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The current stage of linguistics development is marked by the interest in the study of political controversy. The for-
mation of a new political system, the transformation of the socio-political situation in the country and the development
of new technologies require creation of a new political rhetoric. That is why it is crucial to study the achievements of
political linguistics, that arose because of the intersection of linguistics and sociology, and includes the achievements of
ethnology, sociology and other sciences.

The features of political communication, among which A.P. Chudinov singles out informativeness, reductionism,
personality, aggressiveness, appreciation and intertextuality, create all necessary conditions for successful manipulation
by consciousness and activity of an addressee [4, p. 71]. Manipulation is carried out by means of speech influence, which
transforms the language picture of the political world in the mind of recipients and prompts them to act. Linguistic impact
is considered as a phenomenon of influence on the individual or collective level of consciousness and behavior carried out
by means of various language means. These means can be linguistic (lexical, phraseological, syntactic), extralinguistic
(intonation) and paralinguistic (facial expressions, gestures, poses).

The urgency of the work is defined by the fact that despite numerous works devoted to the specifics of political discourse,
the problem of its linguistic and stylistic features in the field of translation studies has not been completely studied yet and
needs further research, especially in the view of the current political situation of Ukraine and its place on the world arena.
The purpose of the article is to study the linguistic and stylistic features of the English-language political discourse and to
analyze the mechanisms of rendering the expressiveness of the linguistic means during the translation of the speeches of pol-
iticians; to compare the expressive potential of the texts of the original and their translation and to identify the most optimal
ways of preserving it. The object of the study is political discourse and its specificity, namely, the language means of expres-
sion used in public speeches by the President of Ukraine P.O. Poroshenko to convey expressive information and emphasize
its urgency and pragmatic aims. The subject of the study is the methods and ways of preserving the expressive potential of
linguistic and stylistic means of the English-language political discourse text when translated into the Ukrainian language.

Mr. Speaker, Majority Leader, Members of the House, Members of the Senate, Ladies and Gentlemen! Let me thank
you for your warmth and hospitality. Addressing both houses of Congress is one of the highest political privileges [5]. —
Ilane Cnikepe, Jlioep oinvwocmi, Illanoeni Ynenu Ilanamu, Ynenu Cenamy, Ilani ma Ilanoge! Jlozsonome meni
NOOSIKY8AMU 8AM 3a MENIOMY Md 20CMUHHICMb. 38epuents 00 000X naram Konepecy € 00HuM 3 HANGUWAUX NOIIMUYHUX
npugineis [2].

At the beginning of his speech, the politician uses the highest degree of comparison of adjectives in order to emphasize
the respect for the political elite of the United States. Obviously, this fragment is translated in Ukrainian literally, since
the use of translation transformations in this case is not necessary. In the address of the President to the US Congress, we
also notice the use of opposition and contrast:

Standing here, I am grateful — and fully aware that this honor goes not to me, but to the people of Ukraine — those
brave men and women who are today on the forefront of the global fight for democracy! [5] — Cmoauu mym, s 0sunuil,
i NOBHICIO YCBIOOMIIOI0, WO MAKA YeCmb HA0aembcs He meni. A napody Ykpainu. Tum Xopoopum 4ono8ikam i H#CiHKAM,
SKI Cb0200HT 3HAXOO0SIMbCA HA NEePedosill GiiHU 3a eMOKpamiio cboeo cgimy! [2]

Contrastive pair is “/ — people” and using it is meant to emphasize the commitment of the President to the people.
The translator applied the sentence split in translation, which in our opinion, is justified by the desire to preserve the ex-
pressiveness of the stylistic figure of opposition. In his speech, P. Poroshenko mostly uses assertive sentences, however,
alongside with them, we also notice questions that are parallel constructions with the anaphora:

How many more death will be caused by the handguns handed out, with absolutely no controls or accountability, in
those regions? How many innocent children will step on land mines so massively utilized by separatists? How many lives
will be ruined and souls poisoned by the propaganda machine? [5]. — Ckinoku we cmepmeti 6yde cnpuuuneHo 30poero,
AKA He MA€E Hc00H020 KoHmponr? CKiNbKU HeuHHUX Oimeti Oy0ymb HACHYNAmuy Ha MiHU, SKI 4ACMO GUKOPUCTNOBYIOMbCS
cenapamucmamu? CKitbKu dcummis Oyoe ompyeno nponazanoor? [2]

In the example above, we have also noticed the use of the metaphor propaganda machine by the speaker. In the trans-
lation of this linguistic unit, the transformation of the elimination took place, which in our opinion does not distort the
content of the original, but does not contribute rendering its expressiveness. The case of using the anaphora is also found
in the following lines:
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Ukraine needs modern governance and non-corrupt public administration! Ukraine needs to delegate more pow-
ers to local communities! Ukraine needs to rely more on its strong, vibrant, and dynamic civil society! [5]. — Ykpainui
HeoOXiOHa CyyacHa 61a0ad Mma HeKOPYMHOBAHA 2POMAOCLKA admiHicmpayis. YKpaina nosunna oenezysamu Oinvuie no-
BHOBAIICEHD MicyeuM epomadam. YKpaina nogunna o6invuie noK1adamucs Ha c60€ CUlbHe, ACKpase i OuHamiune epoma-
osincoke cycninocmeo! [2]

As we see, anaphora has only been partially preserved at translation, because in the first sentence the translator used
the vocabulary equivalent of lexeme need, while the other two had a contextual replacement. We can conclude that the
President uses a significant number of emotional structures to enhance the emotional influence of his speech:

That’s why my presidency began with a Peace Plan and a one-sided ceasefire. That’s why we are holding our fire
now. That’s why two armies stand before each other — without massively shedding each other s blood [5]. — Came momy
MOE NPe3UOeHMCmao po3NoUAIOC, MUPHUM HAAHOM | 0OHOCMOPOHHIM npununennsam goenio. Came momy mu 3apas He
8i0Kpusacmo 602onb. Came momy 06i apmii 3apas cmosams HAGNPOMU 00HA OOHOI [ He NPOIUBAIOMb MACO80 Kpos [2].

It should be noted that the translator preserved the emphatic construction during translation, and
also resorted to the antonymic translation of the fragment we are holding our fire now — mu 3apaz we
8iOKpusaemo 6o2onb, which in our opinion, sounds natural due to the norms of the Ukrainian language.
P. Poroshenko’s speech contains one rhetorical question, which also plays its role in the approximation of the monologue
to the dialogue:

Moldova, Georgia, Ukraine — what happens next? [5]. — Monooea, I py3is, Yxpaina —xmo nacmynnuii? [2]

The method of concretization was used at translation for the conciseness of this sentence in Ukrainian. In our opinion,
such a translation option is quite successful, since the speaker’s emotions, namely the concern about the future, are ren-
dered fully. In his speech before the Congress, the President also abounds in a number of stylistic figures, in particular,
gradation or climax, each part of which amplifies the semantic and emotionally expressive meaning of the utterance:

Day after day, week after week, month after month — thousands upon thousands streamed into the streets of
Kyiv, simply because their dignity didn't allow them to remain passive and silent, while their liberties were at stake
[5]. — dens 3a onem, mustcoens 3a musxcnem, micaus 3a micayem — MUCAYA 30 MUCAUEIO T100U BUXOOUNU HA BYIUYT
Kueea npocmo momy, wjo ixua 2ionicms He 003801414 iM 3ATUUATNUC, NACUSHUMU MA MOSUAMU, KOIU HA KApmi
cmosna ixus ceobooa [2].

In order to preserve expressiveness, the stylistic figure of gradation literal translation was applied. Alongside with that,
we notice the president’s use of the idiom to be at stake, which is translated by one of the equivalents of this expression.
In our opinion, such a translation is though equivalent, but not common to a Ukrainian-speaking recipient. We believe
that the expression 6ymu na xomny is a more successful version of rendering this idiom into Ukrainian. An example of the
President’s use of idioms is also found in the following lines:

T will focus on one thing that is at the core of Ukraine s existence today: freedom [5]. — A 30cepedoicycs na ooniii peut,
KA 3apa3 3HAXOOUMbCA 8 OCHOBI icHysanHs YKkpaincbko2o Hapoody, — c60600a [2].

With this idiom, the speaker emphasizes the importance and value of the concept of freedom for the Ukrainian people.
In translation, the vocabulary equivalent of this expression was applied, which fully conveys the mood that P. Poroshenko
wanted to deliver to the audience.

The address of P. Poroshenko to the US Congress is characterized by a large number of attached constructions the
purpose of which is to provide additional information to the audience and enhance emotional influence:

At those moments, freedom becomes the ultimate choice, which defines who you are — as a person and as a nation
[5]. — B maxi momenmu c6o600a cmae numanHam 8ubOpy, Wo 8UHAYAE, XMO 8U €, — AK 0cOOUcmicms i AK Hapoo [2].

The same phenomenon is observed in the following example as well:

The victory gained on the Independence Square in Kyiv, now known to the whole world as Maidan, was a victory against
police brutality, harassment by the state-controlled media, violence, and intimidation [5]. — Ilepemoea, siky 3000yu na Mauoani
Hesanesxcrnocmi 6 Kuesi, 3apasz sidoma ecvomy ceimosi. Cnogo «Maiidany cmano inmepnauionansuum. Lle 6yna nepemoea
npomu dpymansHocmi Miniyil, 4bKyeanHs 0epIHCAGHUMU 3ACODAMU MACO60T iHpopMauii, HacCUILCMEA mMa 3a1AKY6aHHA [2].

While rendering the example quoted above, the translator resorted to the division of the original sentence. In our
opinion, the choice of such method of translation is due to the need to highlight and emphasize the key aspects of this
passage. Along with that, we noticed the use of homogeneous members of the sentence by the speaker, which, when
translated, was rendered using the vocabulary correspondence.

The President’s speech also abounds in metonymy, for example:

Democracies must support each other [5]. — lemokpamii matome niompumysamu 00Ha oony [2].

Obviously, the politician uses the metonymy of Democracy to denote strong countries with a democratic political
regime. In this case, the application of metonymy contributes to the laconicism of the speech and, at the same time, serves
as a call to action. An interesting example of metonymy is also found in the speech of the President of Ukraine during the
general debate of the 72nd session of the UN General Assembly:

The Kremlin pays no respect to the provisional measures of the International Court of Justice imposed on it [6]. —
Kpemnwb ne guxonyec maxosc mumuacosi 3ano0isxcui 3axoou, eusnaveni Misxcnapoonum Cyoom OOH [3].

It is clear that the speaker uses the metonymy Kremlin to denote Russian power. As we see, in the translation of
this sentence, the translator proceeded to the antonymic translation of the phrase pays no respect translating it as ne
suxonye, and at the same time, used the contextual substitution of this expression, the vocabulary equivalent of which
is He nosascamu. In our opinion, the translator himself specifies the speaker’s words and reinforces the expressiveness
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of the expression in the language of translation. A bright metaphoric rhetoric of the President is observed in the speech
P.O. Poroshenko at the UN General Assembly:

The spiral of violence continues to affect more and more countries and regions [6]. — Bumok nacunbscmea npooosicye
3ayinamu 6ce Oinvute i Oinvue kpain ma pecionis [3].

As we can see, the metaphor is translated into Ukrainian using the vocabulary correspondences of both components
of the phrase. In our opinion, with the help of this metaphor, the author seeks to outline the scale of the problem and
emphasize the criticality of the situation. The mood that the speaker wanted to convey was completely preserved in the
translation, so the use of any translation transformations in this case is not necessary.

Another case of metaphoric construction in the President’s speeches has been spotted in the following example:

1t is time to act and we have a very narrow window of opportunity to avoid sliding down into irreversible chaos [6]. —
Yac dismu, i Mu Maemo 0ydice 8y3bKe 6IKHO MOMNCAUBOCHEN, 00 YHUKHYMU CNOG3AHH: 6 Oe3nosopomHuutl xaoc [3].

As well as in the previous case, the metaphor was translated using the vocabulary matches that fully express the
brightness of this stylistic figure. In addition, in the President’s speech at the General Assembly, we find an example of
asyndetic connection:

Transnational terrorism, use of force in international relations, proliferation of weapons of mass destruction, refu-
gee crisis, poverty, human rights violations and environmental fragility are only some of the challenges we face [6]. —
TpanchayioHanbHUll MepopusM, SUKOPUCIAHHS CUU 8 MINCHAPOOHUX GIOHOCUHAX, PO3NOBCIOONCEHHS 30POT MACOB802O
SHUWEHHS, Kpu3za Oiicenyis, OIOHICIb, NOPYWEHH Npas JTOUHU MA 8PA3IUEICMb O0BKILIA — aulle OeKiIbKd 3 Mux
BUKIIUKIB, AKI cmosmb nepeod Hamu [3].

In the Ukrainian version of this passage, the principle of asyndetic connection was preserved, since such stylistic device
gives the impression of dynamism, which must be rendered in translation. In addition, in the example given, we noticed the
use of inversion by the speaker, which greatly enhances the emotional impact on listeners. In his address to the US Congress,
in his speech to the United Nations General Assembly, P.O. Poroshenko also uses a number of idioms, in particular:

The United Nations should be at the forefront of this process [6]. — Opeanizayia 06 ’eonanux Hayiti mae 6ymu na
eicmpi yvoco npoyecy [3].

In a literal sense, such an idiom means 6ymu 6 nepwux psidax, y yeumpi noditi, so with the help of such expres-
sion, the speaker intended to emphasize the key importance of the members of the organization in the process and
encourage them not to remain aloof. The translator used the contextual replacement of the lexeme forefront, the
vocabulary reference of which is nepedosa, yenmp, nepeoniii nnaw, in order to deliver the expressions and make the
emphatic influence more emotionally elevated. We believe that this translation option is entirely successful and does
not distort the content of the original.

Consequently, having analyzed the English-language discourse of the President of Ukraine P.O. Poroshenko,
namely the Addressing to the US Congress and the statement in the general debate of the 72nd General Assembly
of the United Nations, we can conclude that in his English speeches the politician often resortes to the use of rhe-
torical questions, metaphors, asydeton, anaphor, gradation and idioms. Alongside with this, examples of the use
of the speaker of contrast and contrast reception have been found, the highest degree of comparison of adjectives,
metonymy and assistant, adding dynamism to the expression and enhancing the desired effect on the audience. The
purpose of their use, in our opinion, is the call of the audience to support the country in the crisis and conviction
in the abusive intentions of the aggressor-country. It is thanks to the use of linguistic means that the speaker can
achieve the desired effect on the audience, which in its turn, helps to strengthen the international relations of our
state. The political speech of the President is an argumentative discourse, which is mostly built in the form of a
monologue. However, rhetorical questions help to create a dialogue effect. In order to render the expressive potential
of the English-speaking speeches of the P. Poroshenko accurately, such translation transformations as elimination,
contextual replacement, antonymic translation, and sentence splitting were used. Literal type of translations was
also observed in certain fragments of the of speeches texts.
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Summary
A. GOLOVNIA. LINGUOSTYLISTIC MEANS OF EMOTIONAL INFLUENCE ON THE AUDIENCE
AND THEIR RENDERING AT TRANSLATION (BASED ON THE ENGLISH-LANGUAGE POLITICAL
SPEECHES OF PETRO POROSHENKO)

The article deals with the peculiarities of the use of linguistic and stylistic means in the English-language political
speeches of Petro Poroshenko. Particular attention is paid to creating emotional impact on the audience with the help of
language means used by the speaker in the speeches, which contribute to rendering a pragmatic message of the speaker.
The analysis of the language means translation is conducted and the peculiarities of rendering the pragmatic potential of
the speeches in the Ukrainian translation are considered.

Key words: linguistic and stylistic means, pragmatics, political speech, translation.

AHoTtanis
A. TOJIOBHSIL. JIHIBOCTUJIICTUYHI 3ACOBH EMOLIITHOI'O BIIJIUBY
HA AYJIMTOPIIO TA iX BITBOPEHHSI I1JI YAC TEPEKJIAJTY
(HA MATEPIAJII AHIDIOMOBHHUX IMOJITUYHUX ITPOMOB ITETPA IIOPOIIIEHKA)

VY cTarTi A0 CHIIKYOTHCSI 0COOIUBOCTI BAKOPUCTAHHS JTIHIBOCTUIICTUYHUX 3aCO01B Y aHITIOMOBHUX MOJITHYHKX IPO-
MmoBax [letpa [Topomenka. OcobirBa yBara mpuaisIETHCS CTBOPSHHIO EMOITIITHOTO BIUTUBY Ha ayIUTOPIIO 32 JIOTIOMOTOF0
BHKOPHCTAaHUX CITIKEPOM y TIPOMOBAaX MOBHHX 3aC00iB, sIKi CIIPHUSIOTH JTOHECEHHIO MPArMaTUYHOTO ITOCIUTY CITiKepa. 3mil-
CHIOETBHCS aHaJI3 CIOc00iB MepeKyamy T0CIiHKYBaHUX JTIHTBICTHYHHX 3aC001B Ta JOCIIHKYIOTHCS 0COOIMBOCTI BiITBO-
PEHHSI TParMaTUyHOro MOTEHI[IAy TPOMOB B YKPATHCHKOMY MEPEKIai.

Kuro4oBi ci1oBa: JIiHTBOCTHIIICTHYHI 3ac00H, TparMatuka, MoJiTHYHa IPOMOBa, MepeKIa.

AHHOTaNMSA
A.TOJOBHSA. IUHITBOCTUJINCTUUYECKHUE CPEACTBA OMOIIUMOHAJIBHOI'O BOSI[EI?'ICTBI/I}I
HA AYIUTOPUIO U UX BOCITPOU3BEJIEHUE ITPU ITEPEBO/IE
(HA MATEPUAJIE AHIJIOA3BIYHBIX ITOJIMTUYECKUX PEYEM [IETPA IMOPOILIEHKO)

B crarpe nccnemyrorcs 0coOSHHOCTH UCTIONB30BAHNS TIMHTBOCTHIIMCTHIECKUX CPEICTB B AHTIIOSI3BIYHBIX ITOTUTHYCC-
kux peyax Ilerpa [Topomenko. Ocoboe BHUMaHHE yACTSIETCA CO3AAHNI0 SMOIIMOHAIBFHOTO BO3ACHCTBHS HA ayTUTOPHUIO C
MTOMOIIIBIO UCTIOJIb30BAHHBIX CITUKEPOM B Peyax S3bIKOBBIX CPENICTB, KOTOPHIC CIIOCOOCTBYIOT JOHCCCHHUIO MparMaTuyec-
KOTO TochuIa crukepa. OCymeCTBISACTCS aHaIN3 CIIOCOOOB MEPEBOIa UCCIICTYEMbIX JTHHIBUCTUYCCKUX CPEICTB U pacc-
MaTPUBAIOTCS 0COOCHHOCTH BOCIIPOM3BEICHUS IParMaTHUCCKOTO IMMOTEHITHANA PeUei B YKPaWHCKOM MIEPEBOJIC.

KuroueBble c10Ba: TMHTBOCTHINCTHICCKIE CPEICTBA, IParMaTHKa, TIOMUTHIECKask pedb, IIEPEBOI.
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